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TANGO PARA ESCUCHAR EN EL ASSEMBLY HALL
POLLY FERMAN BAILÓ ELTANGO CON SUS MANOS

La Embajada de Uruguay en colaboración con el Instituto Cervantes invitó a Polly 
Ferman, calificada como una de los grandes músicos del Continente Americano,  pianista destacada en la interpretación de las obras de Villa- Lobos, Piazzolla, Ginastera, Gershwin y Nazareth, para ofrecer un concierto con ritmos de “Tangos, Habaneras y Milongas” en el Assembly Hall [de la Universidad Americana de Beirut], ritmos que alimentan la imaginación y convierten al lugar asignado para la audiencia en una viva pista de baile.
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América Latina estuvo presente a través de sus Embajadores a quienes los une el idioma español y ritmos con los que comparten la nostalgia de sus patrias y tal vez lo que estos pueblos han sufrido a través de los tiempos del colonialismo,  dictaduras y opresión, cuando silenciaron la injusticia con ritmos musicales que reflejan el  anhelo de vida de este soleado continente.
 
Tal vez el Líbano ha tenido una participación en esta nostalgia, ya que algunos Embajadores son descendientes de origen libanés, como el Embajador de Uruguay, Jorge Jure, descendiente de la ciudad de Chebtine en el Distrito de Batrún y la Embajadora de Colombia, Rida Mariette Aljure Saleme, hija de padre y madre libaneses de Hadath El-Jebbeh, Norte del Líbano. ¿Sabrá algo sobre el ritmo de Dabké y acaso la llamó la nostalgia a cantar algún “Abou el Zelof”? [Canto tradicional del folkore libanes]. 

Polly Ferman estuvo la noche del jueves en el “Assembly Hall”. Esta misionera que representó naciones, saludando a sus compositores con sus dedos ágiles, flexibles sobre el piano, como un grupo bailando, invitó al público a participar en la fiesta del tango, aún solo en el pensamiento o la imaginación. Listen
Read phonetically
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Apareció como una estrella de cine, rubia, con su vestido rojo que destaca la belleza de su cuerpo, en donde se encontraron la femineidad atractiva y la pianista celosa con el  estilo que quiso lograr en el Líbano. Su presencia no se limitó a tocar, más bien, fue acompañada con explicaciones detalladas sobre la historia de la habanera, milonga y tango y sobre  las épocas en las que evolucionaron estos ritmos de melodías populares sobre instrumentos tradicionales, a una música cósmica que hizo que los grandes músicos de la América Latina española volvieran a reconsiderar su riqueza, tal como lo hizo Villa Lobos, brasileño, en el idioma de Portugal.
La han calificado como Embajadora de América Latina y no se equivocaron, ya que lo que está entre el piano y sus dedos es una historia de pasión, no solamente a su tierra, Uruguay, sino a Argentina, país del tango, Brasil, el samba, así como España y Francia. Dos piezas de habanera del músico Luis Gottschalk de Estados Unidos y de Emmanuel Chabrier, de Francia, fueron la selección con la que quiso comenzar su concierto, tal vez porque deseaba dar a cada ritmo un gusto diferente, condimentado con la identidad de su autor.
 
¿Quién dijo que la danza estaba solamente en el pensamiento? Polly Ferman se balanceó con el ritmo, con sus hombros y cintura, mientras sus dedos acariciaban como un torrente de agua. Fue pianista e historiadora de períodos sucesivos en este tipo de música, desde Albéniz quien dibujó los pasos de la danza española con su música,  escuchado a través de la interpretación de su Tango, rico en vitalidad y elegancia de su ritmo, a Ernesto Nazareth, que resucitó nuestro entusiasmo con dos piezas de tango brasileño.
 
No hay duda que se confirió algo de intimidad a estas composiciones orquestales populares al pasarlas a un solo de piano, como en el caso de las partituras de Astor Piazzola, argentino, Milonga y "Adiós Nonino", ¿Acaso en su música estaba despidiendo a su hijo? 

La última parte la dedico Polly Ferman a los músicos uruguayos, país de su origen, nombres extraños para nosotros, pero cercanos con sus melodías, Roberto Lagarmilla, Luis Cluzeau Mortet, Castellanos y Rodriguez.

Polly Ferman fue elegante en la interpretación de cada músico, en la expresión de sus estilos, lo que hizo que el público la aclamara de pie, como símbolo de reconocimiento y aprecio a su interpretación y la hizo volver para culminar la noche con un poema de Ginastera, que nos hizo sentir que estaba inspirado en un nocturno de Chopin.    
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تانغو للسمع في الأسامبلي هول
بولي فرمان راقصت التانغو بأصابعها 
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	بولي فرمان تراقص التانغو في الأسامبلي هول. (سامي عياد)


معهد ثرفانتيس وسفارة الأورغواي تعاونا في دعوة بولي فرمان إحدى الموسيقيات المصنفة بين الكبار في القارة الأميركية، وعازفة البيانو المميّزة في إداء مؤلّفات فيلا لوبوس وبيازولا وجيناستيرا وغرشوين ونزاريت، لتقديم أمسية في الأسامبلي هول على إيقاع التانغو والهبانيرا والميلالونغا، إيقاعات تؤجج الخيال وتحوّل المكان المرصود للسمع إلى حلبة رقص حيّة.
أميركا اللاتينية كانت حاضرة بسفرائها، تجمع ما بينهم اللغة الأسبانية، وثمة إيقاع واحد يتقاسمون حوله الحنين إلى أوطانهم وربما ما امتحنته تلك الشعوب عبر الأزمنة من استعمار وديكتاتوريات واضطهاد، فأسكتوا الظلم بموسيقى تعبّر إيقاعاتها عن عطش هذه القارة المشمسة إلى الحياة.
ولعل لبنان كان له حصّة في هذا الحنين. فبعض السفراء متحدّرين من اصول لبنانية، كسفير الأروغواي خورخي خوري وهو متحدر من بلدة شبطين في قضاء البترون وكسفيرة كولومبيا رضى مارييت الخوري سلامة التي تنتمي إلى أب وأم من حدث الجبة شمالي لبنان. فهل تعرف شيئا عن إيقاع الدبكة وهل غلبها الحنين إلى مواّل أبو الزلف؟
بولي فرمان كانت مساء الخميس في الأسامبلي هول، تلك الرسولة التي قالت كلمة الأوطان وحيّت موسيقييها بأناملها الرشيقة، المرنة على ملامس البيانو كجوقة راقصة، تدعو الجالسين في مقاعدهم للمشاركة في عيد التانغو ولو بالفكر، ولو بالخيال.
 أطلّت كنجمة سينمائية شقراء بزيّها الأحمر الكاشف عن مفاتن قامتها، فتلاقت الأنوثة الصارخة بالعازفة الغيورة معا على النسق الذي جاءت إلى لبنان لتأديته. فحضورها لم يقتصر على العزف بل واكبه شرح مسهب عن تاريخ الهبانيرا والميلونغا والتانغو والحقبات الزمنية التي تطوّرت فيها تلك الايقاعات من أنغام شعبية على آلات تراثية إلى موسيقى كونية أعاد النظر بثرائها كبار الموسيقيين من أميركا اللاتينية المتجذرة باللغة الأسبانية، إلى فيلا لوبوس البرازيلي، لغة البرتغال.
قالوا عنها أنها سفيرة أميركا اللاتينية ولم يخطئوا، فما بين البيانو وأصابعها قصة عشق لا لأرضها الأورغواي وحسب بل للأرجنتين بلد التانغو والبرازيل بلد السامبا وأيضا إسبانيا وفرنسا. ولعلّها في هذه الباقة المتنوّعة بدأت أمسيتها، فأرادت بنسقين من الهبانيرا للموسيقي لويس غوتشاك من الولايات المتحدة وإيمانويل شابرييه الفرنسي، وفي كل إيقاع مذاق يختلف عن الآخر متبّل بهوية عازفه.
من قال ان الرقص كان فقط في الفكر؟ بولي فرمان كانت تتهادى في توازن مع الأيقاع، بكتفيها وخصرها، فيما أصابعها كسيل المياه على الملامس. عازفة ومؤرخة لحقبات متعاقبة في هذا النوع من الموسيقى، فمن ألبينيز الذي رسم خطوات الرقص الأسباني في موسيقاه، سمعناه من خلال عزفها تانغو غني بحيويته وأناقة إيقاعه إلى إرنستو نازاريت الذي أثار حميتنا بتانغو برازيلي في مقطوعتين.
 لا شك أن هذه المؤلّفات الرائجة أوركستراليا قد آلت إلى شيء من الحميمية بنقلها إلى بيانو منفرد كما في مقطوعتي أستور بيازولا الأرجنتيني، على نسق الميلونغا و"وداعا نونينو"، فهل كان في موسيقاه يودّع ابنه؟
الجزء الأخير خصّته بولي فرمان لموسيقيي الأورغواي منشأها. أسماء غريبة عنا وكم هي حميمة بأنغامها، من روبرتو لاغارميا ولويس موتي وكاستيلانوس ورودريغز. بولي فرمان تألّقت في إداء كل موسيقي، في تعبيرها عن أساليبهم، حتى إذا وقف لها الجمهور تقديرا لبلاغة عزفها عادت تتوّج الليلة بقصيدة لجينيسترا خلناها من وحي نوكتورنة لشوبان.
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